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B ukott képviselők albuma.

Paulus Cincinatus Cicero.
(Somssich Pál.)

Inkább megbukni Szalay Károly ellen, 
semmint közönséges többséggel győzni ellene.

És sikerült neki. Megbukott.
Szalay Károly kompiét antisemita, Soms

sich Pál csak dilettáns. Szalay a hazugság bun
kójával akarja agyon verni a zsidót, Somssich 
előkelő legyintéssel. Principiis hopsza!

Mily szomorú vég: egy lélegzetre köll 
beszélni Somssich Pálról és Szalay Károlyról!

Elhagyta a fórumot örökre, kivált a hon
atyák közül. Hajdan átvitt értelemben tette ezt. 
Falusi magányában előveszi az ő régi kedves 
Horácziusát s lapozgat benne. Milyen szép ódák! 
Az egyik igy kezdődik: Integer vitae scelerisque 
purus . .. Ráfordit a másikra: Justum ac tenacem 
propisiti virum . . . Meg tovább: Etsi fractus 
illabatur orbis . . . Majd meg erre fordit rá: Odi 
profanum vulgns . . . .

Merő megnyugvást merít a költőbül ? Intés 
nem foglaltatik a számára benne?

Paule -  minora canamus !
Menj, fogd meg az eke szarvát és szántsd 

az ősi örököt a saját ökleiddel.
Serus in coelum redeas; hic limes
D ici ...........páter —  bukolikorum.

2 B o r  s s z

ZDIá-lr is n a .e r e te 3 s :  tá r a , .
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Hiába maczerálják addig 
az egyetemi reformot, amig 
készpénzben kell fizetni a quaes- 
turában.

— Tudja a manó, roppan
tul megszépült az én szememben 
ez a Budapest, amióta nem lát
tam, — no meg a mióta az öre
gem kifizette az adósságaimat.

— Mindenhol napsugár és 
friss hitel. Az belesüt a szivembe, 
ez meg a zsebembe.

— Ezt az infámisan békü- 
lékeny stimmungot megzavarta 
a pohlbeli Gábor. »No, Gábor —

mondok — fátyolt a múltra!* — »Arra szívesen, kérem ; de 
nem arra a i 1 flór 4o vasra, amivel még . . . hisz tetszik 
tudni . . .« — ^Gyűlölöm a kevert számokat; itt a fele — 4o 
kr U mondom neki elegancziával.
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— Ott fityeg valamennyi utczasarkon :

A tanuló ifjúságnak!
A t. ez. szülők figyelmébe!

Ugyan melyik megszólítás dukál inkább nekem, mikor 
az »iskolakönyveimet« készülök eladni ?

— Gyűlik már a kompánia. Van öröm. Egyik-másik 
firma kivedlett a régi bőrből. A Ziczer Muki kecskeszakáit 
eresztett és nagyon haragszik az öregire. Sláger Bandi 
ánglius czilindert nyomott a tarkójára és mindig karonfogva 
sétál a Bakala Pistával, a mióta ez neki Ígérte a parapléját. 
A Dákó gyerek fölhozta magával a Bunkó kutyát, egy ezond- 
rás kuvaszt, és már kiszemelte az úri kutyát, akinek a nya
kából le fogja fejteni a io  flöreses pléhjegyet. Flekk Gyuszi 
a naptul úgy leégett, mint a czigány. Bukovay Absentius pe
dig mindjárt az első napon leégett egy makaó bankkal, mikor 
megjött este Pestre.

— Öt felvonásos tragédiát Írok magamról, a czime :

Bukovay Absentius és az Iczigje Sálija
vagy

Ne prolongálj, m ert e lv eszed  a lá n y á t
avagy

A legújabb alliance israélite.

Tönődések
Sexffen.stei2a.er Solomoutól.

Teczete nekem nacze- 
rön, amit ü felsége prédigolta 
kotoligás popoknak Orodon. 
Barcsok a herr fűn Simor 
emenencz oraság todná Ógy 
prédigolni !

—  Alvások ojságba, liojd 
kinézerok fizetnek nagy díj 
fronczió fejekért. Bolond ki- 
nézerok ! Mi hosznok ünekik 
fronczió fejektül ? Nem volna 

nekik jobb, ha láthatnák froncziáktul a hátat?
—  New-Yorki mogyorok arenzsirozták ed hozofios 

önepélj, ahol volták sopa izroelitók. Köngyö omerikános 
izroelitóknak lenni jó  hozofi; nem látják sem a herr 
fűn Verhajváj, sem a herr fűn Simoni Iván, sem a 
herr fűn Csotár Zsigó.

—  Ed fronczia fültonáta kormányyózható léghojó. 
Kunststück! Próbáljon az az ór fültanáni kormányozható 
horvdtokat!

—  Mikor elolvastam az iskolai tanácsiul az uj 
kinevezéseket, láttam nehány neveket, hogy gandaltam 
magamba bele: no, ez is inkább valú iskolai podba 
mint iskolai székbe.
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AZ ÜJ ÜDVARLÓ.

fiialliiia (B—rckhoz.) De uram! . . . .  Hisz úgy lefogja ölelésével 
a karjaimat, hogy meg sem moccx anh utók

Kathedrai böicseságek.
— Némelyeket közülök mi is 

ösmerünk : névs^erint 6 7 -et.
— Nem hallok semmit, mert 

valami morgást hallok.
— Tegyék meg azt az egyet né

kem, hogy legalább azt az egyet ne 
tegyék meg.

— Már látom, hogy önnek or
dítani kell, mint egy szamárnak.

— A biblia szerint Adám volt 
az első em ber; de ez nem lehet, 
amennyiben valószínű, hogy az első 
ember nem :s létezett.

*

Tanár, Kai xiovwevHS tv xouqűt 
nvl otjt eyÜQiti pe. — Mit lehetne in
nét elhagyni ?

Tanuló. A rm r.
Tanár. Ments Isten ! a w t t  el

hagyni 1 Nem szabad. Lehet még 
nekünk szükségünk a w t-re . Mit 
tesz, épen korán ?

Tanuló. 3 Í  v zonQar tívi.
Tanár. Látja 1 Na, ugy-e volt 

már szüksége a w t-re  ?
Tanuló. (Széjjel néz, bátorságot 

vesz magának.) Még nem volt.
*

— Tulliola, lux mea (Cic.) Lux 
mea, annyit tesz, mint lelkem, ga
lambom, szememfénye. Pl. Csicsó- 
né galambom=Chichóné lux mea.

— Önök nem képzelik, mennyi 
pénz 1 forint, amikor nincs.

Milán király Budapesten.
— A t Budapesti Füllentő* eredeti tudósítása. —

A  k elen fö ld i von atk i
s ik lá s fo ly tán  M ilán  király  
a m agyar állam vasutak  
központi pályaudvarában  
v o lt  k én yte len  tö lten i az 
éjt, csa lád jáva l együ tt. A  
több i lap ok  tu d ó sitó it a 
rend őrség  óvó in tézk ed ése i 
egy  k is  szobába töm ö r ite t
ték  össze. N ek em  ^sikerült 
a perronon ő fe lség e  köze
léb e ju th a tn i. A  k irá ly  fog- 
vaczogva  k ö ze led ett hoz
zám . M egveregettem  a  v á l
lá t  és  h angom ban  igyek ez
tem  érv én y es íten i azt a  

rokonérzést, m ely lyel irá n ta  v ise ltetem .

—  N o , no, csak  nem  k e ll féln i. N em  lesz sem 
m i baj.

—  G on dolja , kérem  ? —  szó lt  a  k irá ly , k inek  tér
d ei zörögve verődtek  egym áshoz.

—  F e lsé g e d  m ég  e hóban  B écsb en  lesz , —  n yug-  
tatám  m eg ő t tud akozódásaim b ól m eríte tt preczi-  
zióval.

—  D e  én  m ég  m a akarok o tt m egérkezn i, —  dider- 
g e tt  az uralkodó.

—  S ajn á lom , fe lség , de m a m ár társaságom b an  fog  
m aradni. N em  tetsz ik  eg y  k is h uszonegy  ?

—  K ö szö n ö m ; k ed ves u r a m ; am ig  udvari vonatom  
előá ll, szívesen.

E g y  padra h elyezk ed tü nk .
É p en  a 13-ik  T ak ova-ren d et nyertem  el ő fe lség é 

tő l, m időn  a k irá lyn é a  kupéjába h ivatott, hogy  tá rsa lo g 
jo n  velem  a reggelinél.

M á r h ajn a lod ott, m időn  elbúcsúztam  a k irá ly tó l 
és T h a isz  főkap itány két rendőrrel k isér te te tt  k i a p á lya
házból.
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fflHASZNA ÜNDRÁS
fő-városi m i .  le. rendőr szemlélődései.
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A llo cu tio .

A f e g y v e r e k  közt nyalka harczi néppel 
Tölt éjt, napot a katonás király;
Derék hadán függ fürkésző szemével, 
Kegygyei dicsér és szigorún bírál.
És ha elül a harezjáték zsivajjá,
Fáradt hadával ő el nem pihen, — 
Polgárait szólitja bölcs ajakkal,
A kik körűle hódolnak híven.

ff
Őszinte szót oszt minden hódolónak, — 
Az egyház fényes, síma papjai 
Fejdelmi feddő, bár kegyes szavára 
Zavartan kezdenek hajlongani.
Hogyan! — a fegyverzaj e kedvelője, 
Marsnak e bátor, koronás fia —
A szeretetnek papjait ez inti 
A szelid béke dús áldásira!?

Derék papok! — verjétek melletek csak, 
A »mea culpá«-t mormoljátok el,
S ne űzzetek játékot soha többé 
A mobnak aljas szenvedélyivei.
Apostoli István utóda szólott,
Szavát véssétek szivetekbe jó l :
Loyális papjai e szép hazának,
Több az tinektek, mint ha Róma szól.

D iurnistai nyikordulatok.
— Ha a sorsom fölött való kétségbeesés könyűi téntává 

válódnak, úgy tehetnék valamit a pausálóval.
— Az állam üdvéért izzadtam véres verejtéket, s nevem 

még is csak a nyugtákon szerepel.
— Azt mondják : olcsóbb a budai H a n g 1 i. Ez excursió- 

h o zh a t hete spórolom a hídpénzt.
— Az irodafőnök igy szól hozzám: »Tóth, menjen l e ; 

levele van a portás urnái !«
— »Micsoda maga ?« — »Egy éves önkéntes vagyok a fináncz 

directiónál.*
— Dr. Schwenninger nagyra van a reductiós-kurájával. 

Olcsóbbat tudok én ennél: hivatali levegő és 80 kemény krajezár 
napidij.

O da v a g y o k !
A z t  se tóm  m án, hun á ll a  fe je m !
N em  ö lég , hogy  nékem  kő m egkeresnyi m ind aztat  

a ten g er  sok p ízt, ak it az g o n d atlan  cz ib ilség  —  hiába  
m ondom  néki, h ogy  ne teg y e  —  a postán  fö la d o tt ; de 
ex tra  m ég nékem  kő v igyázn i a  rácz császárnak  fölsíges  
életjire  is !  M uszáj, m er röndnek  m uszáj lö n n y i!

P e ig  n agy  b ajja l jár. S zem vei kő tartany i m inden  
rácz borbél leg én y t egész  B u dap est fő v á ra ssá b a ; m inden  
éjjel p atro lirozn yi a R áczvárosb a , hogy nem -e fabrikának  
o tt gy in am étá t —  olyan  tő tö tt  aczél go lób ist, aki m a
gátu l k ifakad. F á ra sz tó  do log  ám a ! M egkóstú tam  m in
den k u rta  kocsm ában  odaát a  rácz ürm öst, m eg  a csáját, 
uincsen-e m egm érgezvel, m er borzasztó hunezfut nép az 
rácz! N em  leh essen  tunnyi, m iképpen, mi m ódon akar- 
gya  e lv eszejten i a  k is szom szíd íö ls íg et. D e  m ind em m ég  
nem  ölég . Á t  k ö lle tö tt  m ászkányi a  K enderí'ődre vagy  
a K elem en y fő d jire , vagy m inek  híjják. M inden vasúti 
síneket fő k ö lle tö tt  feszegetnyi, n incsenek-e főfeszegetvel. 
A z  egész k örn y ík et m egvizsgátuk , nem -e czék lának  
őtödzködött valam eik  szocz iá lista  snájder. H a  valak i 
m án erőnek-erejivel akasztófára  való gazem ber akar  
lennyi B u d ap est főváras terü le tty in , hát lop tyon  posta- 
k isz lit, a zt s z a b a d ! D e  a m i rácz császárunkat ne bántsa, 
m er ez nem  en g ed i begyünn i a  kutyafejü m uszkát.

B e  is lá tta  a  rácz fö lsíg , hogy  m i vagyu nk  az 
első  m. k. ren d őrsíg  szélles e v ilágon . M eg  is  m ondta a 
nasságos feök ap itán y ur ü  m ellto sá g á n a k ; de m ég  an tu l 
is  tö b b et t e t t : ezer fránk foréntokat h a g y o tt borravaló
nak a mi szám unkra, m er tudja m agárul, jó l esik  a rendőr
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nek szegénynek . Csak azzal a rácz p ízzel nem  tudok  k ibé- 
k ű n y i; ha m án M agyarországon  van a rácz császár, m égis  
csak  jobb  le t t  véna m. k. forintokba, nem  franczba k ivágni 
azt az ezerest, m án csak  a rönd  kedviér is.

M it ír  ez a  képes ú ság  ? H o g y  sp icz lik et hoznak  a  
nyakunkra ? H á t  nem  vagyok  én  a  leg e lső  m. k. rendőr
ség  a v ilágon  ? N em  e lö sm érte  azt a  m ellto ságos rácz csá

szár ü k egyelm e is  ? —  É n  nekem  n e  hozzák az nyakam ra  
a zta t a  külső  országb éli d esp ek tivek et, m er én  bekésérem  
ükét, ak i titkos m iatyán k ju k  v a g y o n !

N i, a  vak kódis, h ogy  fönnhordja az o r r á t ! T a lá n  
b elő led  is  d efek tiv  lesz  öreg, m i?  O sztán  m ajd te  is  
h ata lm ask odsz fö löttem , m i?  D ejszen , előbb  m ég begyüsz  
a d utyiba, m er röndnek  m uszáj lö n n y i !

MAGYAR AFRIKA.
— Magyar koloniális politikánk ismertetése. —

1. Sir Jolint csöndes nyári este 
Érte a parancs,
Hogy oly gyarmatot keresne, 
Hol virul narancs.
Szerb tövis női Boszniába’
S krumpli is kikel..........
El hajón most Afrikába ! 
„Megyek! P á ! Fairé w ell!“

2. Yigan duzzadt a vitorla,
Nem volt rajta ráncz, —
Itt a part s rajt’ két mogorva 
És sötét íináncz 
S inig kezük bőröndbe botlik 
Túr és kotorász,
Földerülnek a monoklik 
S vélttk krágli száz.



3. Sir John a iináncztól alig 
Szabadul: „megájj !
Te poszkiszlis! Mér mer rönünek 
Lönnyi itt muszáj !“
S szolgabiróhoz kísérik,
Hol egy szerecseu 
Jordán porczióját mérik 
Kp a deresen.

RODALOM.
T edvesz F ő j dó báczi. 

M itoj tednap a J ó z i 
báczi n á lu n t vo lt, egy tisz  
tönyvecztét hozott netem  
plezentbe. E z :  „ Magyar- 
ország története a népisko
lák számára• Irta Jókai 
Mór.“  T ép ze lh e ti m ilyen  
m ohón taptam  a toszojúsz  
tö ltő  báczi m untája  után, 
m elyet netünt í l t ! H á t  
am int tezdem  az elejit, 
m it o lvaszot ? H o g y : ,,a 

magyarok Ázsiából eredtek, a nagy Hunyor nemzetség- 
böl.“ H iszen  ép a vizdán szavaltam  A la n y  báczinat a

4. l)e poszkiszli-hajszolókra 
Fény ott sem ragyog;
Mert hogy John kel ilyen szákra: 
„Sir Asboth vagyok!“
Szól a biró! „ha magyar vagy 
Kezedet adszi,
£ hont alkotá hisz a nagy 
S jó M a g y a r  L a c z i

„Rege a csodaszarvasról“ czim ü töjtem ényét. E szem be  
ju t, h ogy:

Hunor ága liún fajt nemzett,
Magyaré a magyar nemzet.

T ováb b  azt b eszéli az ü n n ep elt báczi, hogy  A tt i
lán ak  »lakodalmas ágyán« e lin d u lt a z ó jja  véle ész med- 
fú lt  »száznégy esztendős korában « F u lcza  ez a Jó ta i 
b ácz i! M itoj m e sz é l,tö jtén e te t  m ond, ész a m itol töjténe- 
te t  íl, a ttó l m ed m eszél. P ed id  jó l tud ja a történelm et 
isz, ha  utalja, A  3-it lap on  m edjegyzi, hogy A lp á d  
^drága vérhullással foglalta visza a hazát;« nem  ped id , 
m int a m eszem ondót iljá t, egy  feh él ló  álán.

(U g y a n  téjem  F o jd ó  b á c z i: mi az a „lakodalmas 
ágy ?“  M ász ágy  az, m in t a m ily e n b en  há ln i szo tta t ? 
M u zita  szó m ellett, tánczolva  a lsz it abban az em b el?  
G yelm eti eszem m el fö l nem  élem .)

J ó ta i báczi m edm utatta , hogy  jó l tu d ja  a h isztó liá t. 
magyar nemzet története regényes rajzokban« ala- 

nyosz tönyv. E zt ílja  b e n n e : Árpád unokái'közül még
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5. „Unokája, a ki fényben 
Most uralkodik:
M a g y a r  M i s k a ,  eme néven 
Épen lll-ik .íí
S sir Johnt — boldog ö, hogy igy jár — 
Föl alig leié,
Bemutatni viszi mindjár 
Az udvar elé.

éltek elegen. Ott volt Vazul az egyik ágról, a másikról And
rás, Béla és Levente, Kopasz László fiai s egy fiú. női ágról, 
Gizelának, István testvérének gyermeke, Péter. ( I .  68. 1.)

A  n etü n t szánt t icz i töjtén etben  azonban  edészen  
m ászt m on d ! »Elsö István király, egyetlen fiának halála 
után. . . .  Kopasz László fiát Vazult szemelte ki utána 
következő királynak.« (p . 8 .) E n d re ész B é la  h e lczed e te t  
a V azu l té t  öcczénet m ondja.

A  papa doldozó szobájába le  van  p ind á lva  az ■ 
A lp á d h á z  szá lm azászi fája. Onnan la jzo lom  le  e z t :

Zsolt
Géza (fejedelem) Mihály Kopasz László
István (szt.) Gizela Vazul Endre, Béla, Levente.

Vazul teh á t Mihálynak v o lta f ia é s z u n o ta te s z tv é lje  
a Topasz László fiainat. T op asz L á sz ló  a V a zu ln a t a 
nagybáczija volt.

A  36. lapon  o lvaszom : »Ekkor történt, hogy az uj 
szultán Szolimán Konstantinápolyi bevette.« D e  h iszen, 
czótolom  tezét, T on sztan tináp o ly t nem  Szolimán, hanem  
Mohammed fod la lta  el 1453-ban .

H an em  h á t ezet a do ldot m ind  nagyon  léd en  esz-

6. Sir Johnt nagy fénynyel fogadja 
A sötét király;
Az udvar kicsinyje-nagyja 
Fejtetőre áll.
S a rokont megünnepelve 
Fejtenek ki díszt,
S játszik néki, bár nem elve,
Egy fekete Liszt.

té t  m ed. A  tin e t an n y i m u n ta  sz iile tit a fényesz elm éjé
ben, a  t in e t  eg y it  ledényh ősze , p. a  M itlósz, a  tövettező  
fejezetben  m ái S zán d o l, ped id  nem  isz b élm áltozott m ed  
id ő tö z b e n : a ttó l, én h aszon ta lan  tisz  tacztó , nem  vehetem  
lösz  névén, ha  a n én ib ő l b áczit cz in á lt isz, m itoj olyan  
alan yoszan  tu d ja  czináln i. D e  m ái az fulcza, am it a m osz
tani t ijá ly u n t tojonázászájól m ond, h o g y : »I. Ferencz 
József, hitvesével Erzsébet királynéval együtt 1868 ápril- 
ban koronáztatott meg Budapesten.« A m ile  a  C zenczi 
néni e ln evette  m adát, h ogy  h iszen  ő J ó ta i b ácziva l együ tt  
v o lt  je le n  az ünnepen , czo to lád é czu tlo t isz  tap ott J ó ta i  
b á cz itó l a t t o j ; hogy  az 1867-ben  tö ltén t juniusz 8 - á n !

A z t  b eszé li papa, h o g y  J ó ta i  b áczi a  to lon a  hej- 
czeddel eg y ü tt  egy  tön yvet í l  m oszt M agya lo jszád ló l. D e  
h át a p lin cz  jó l  iszm eli a  m a g y a l n em zet tö ltén etét ?

E d észb en  véve azt m ondhatom , h ogy  a J ó ta i báczi 
tönyvecztéjét o lvaszn i gyön yölüszéd , d e a papám  azzal 
fenyedet, h ogy  ha m ed  m elem  tan u ln i, jobb an  m edbün- 
tet, m in t ha a több i leczté im et nem  tanu lom  m ed.

E o jd ó  b áczi teze it  czó to lva
m ajadtam  hü tisz  o lvaszója

V igyázó L aczi,
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7. Sir Jolint most nem gyötri semmi, 
M>nt csupán a gond:
Hogy lehet birtokba venni 
Gyarmatul e hont 1 —
Megyan ! — im a fejedelmet 
Egy kataszteri
Biztossággal — más se kellett — 
Yégkép megnyeri.

S sínecurával lefűzve 
A sötét királyt,
Sir John könnyedén legyöze 
Minden más rivált.
S most a legmagasb hegy ormán 
Üt zászló nyelet.. . .
S néki érte küld a kormány 
Szép érdemjelet.

3Ml-an.lsá,cs3r leépe előtt.
— Ellesett párbeszédek. —

—  L á tta d  m ár a fe le ség it  ?
—  T egnap .
—  N o , h ogy  te tsz ik  ?
—  J ó l  fest. D e  a férje m ég  jobban .

*

- -  M en n y ib e k erö lte  m a g á t ez a k ép  ?
—  G-andalom 2 0 0 ,0 0 0  florinba.

G roszartig . N o , h o ln ap tu l fa g  az én  M oczl
fiam hoz járn i kétszer annyiszor a  p iktorm ester.

*

—  F ö ls é g e s ! N a g y s z e r ű !
—  N e  k ibabáljon. É n  is  akarok va lam it l á t n i !

—  K ic so d a ?
—  H á t  a p i k t o r . . .  a  M u n k á csy . . . hogy m egm a

gyarázná  m ár.
*

■A.Z irgalm as szamaritámas.
— Műcsarnoki beszélgetés. —

—  K itő l van  ez a szobor ?
—  K is s  G yörgytő l.
— K itű n ő . É s  m ely ik  az a szam aritán u s ?
—  H á t  nem  lá tja  azt, ak i a  szam ár m e lle tt  á ll ?
—  H ja , h á t  azért h ívják  ú gy  !
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A „Borsszem Jankó44 menasseriája.

I. Lupus croaticus ululans brillatus.
(Fénykép nyomán.)

— íme, tisztelt uraságok, ez itt a valóságos Starcsevics 
Dávid. Németül Brillenwolf, helyesebben Brüllwolf. Teljesen 
kifejlett példány. Főtartózkodási helye a horvát erdőkérdés. 
Rendesen többed magával já r s a mit sem sejtő öreg urakat 
hátulról megordítja s elöl hasba rúgja. A bődülésig híven van 
eltalálva. Tessék besétálni! I-sŐ hely 20 kr. Il-ik hely 10 kr! 
Katona és gyermek a felét. Mindjárt kezdődik a választás 1 
Ilerrrrreinspazirt!. . . .

k m  J a n k ó .

R é g i s é g .

— Stylus vingaianus —
(A „Délm agyarorsz. L apok“  aug. 31. sz.)

Ormós főispán tiszteletére a vingai Cicero ilyen orm ótla
nokat mond : »Vinga közönségének határtalan  ragaszkodásu ér
zelmeinek legmélyebb jóvoltából fakadt ténylegesen szerzett 
lelkesedés emléke városi nagyközönségünk utókorának is hagyo
mányozta* . . . .  az én istenem szivesen kívánom. Ez a jó kívánság 
nincs ugyan benne a nagy mondásban, de nagyon oda pászol. 
Kétségkívül megható lehetett az is, midőn a szeretett főispán arcz- 
képe a »közszemlélődésnek« adatott át, s mindenkit kielégíthetett 
midőn v ég ü l: »az ezen ünnepély alkalmával felvett ünnepélyes 
jegyzőkönyv felvételével befejezettnek nyilvánittatott.«

Szép ez a vingai Stylus — de a vingai csokoládés czukorka 
még is csak többet ér.

*
— H ivatalos je len tés. —

Szeged városában két darab városi állatorvos sertés torok
gyík élvezetében szenvedő elhullott. A szükséges óvintézkedések 
m egtétettek.

*
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— Szerencsetudós magyarsága. —
( fő v á ro s i m a g y a r nyom dából k e rü lt.)

Lottocombinatio biztos nyereményei ! !
T. ez.

Becsecs levele birtokán, bátor vagyok önnek ezt elküldeni, 
melyből kitetszik érteni föltételeimet.

Minden Lottojátékosnak küldök Terno szarnák, minden elő- 
leges jutalmazás nélkül! Az én jeles és múlhatatlan Lotto terve
zettem mindenkinek forróan ajánlhatom, miután a legközelebbi 
húzásnál már is nyerni lehet és a rendszer legvalódib állapján 
allapszik, már ez az egyszeri okból láthatja mindenki mert min
den jutalom nélkül küldök Combinátió, csak akkor mig a jövő 
húzásnál a nyert pénz kezében van, minden nyeremény után 
jutalom képen 10°/o igérelem ; A betétek mérsékletek a kevésbe 
jó módoaknak lehetővé teszi a részesülés. Ha tehát nyerni akar 
esedezem bizalommal hozzám fordulni, mely után rögtön biztos 
számokat küldök. Egyszersmind kérek kárpótlásául posta, nyom
tatvány s hirdetés kiadásomért 1 frt. becses leveleihez mellékelni.

Hoszu sor évek után végre sikerült, oly számokat melyek 
okvetlenül kijönnek az én számításom szerint és nagyobb részre 
a legközelebbi húzásokban melynél fogva mindenkinek kezesked- 
hetem biztos nyereményért.

Ennélfogva kérem azt a 1 frt. beküldés anyival is inkább 
mert nekem tömérdek kiadásaim vannak melyeket előlegeznem 
kell, csak ajánlatt leveleket kérek.

G. L.
Anglo gyorssajtó-nyomda Budapest, grandtos-uteza 20.

*

— A vérző pisztoly.—
(E  rém h ír  o lvasha tó  a  „B udapest" szep t. 1. szám ában .)

Öngyilkossági kísérlet. A v. ligeti tüzijátók-téren ma 
d. e. 9. ór. egy rendőr egy 23 éves s öltözete után Ítélve a polgári 
osztályhoz tartozónak látszó fiatal embert talált a fűben, vérében 
fekve ; mellette egy G lövetű forgó pisztoly feküdt, melyből három 
helyen patakzott a vér s bár még élt, eszméletén kívül volt.

(A pisztoly tán csak kiépül vérző sebéből, de váljon a repor- 
ter ur vérengző logikájának ki lesz az enyhítője ?)

*

— Levelező lap. —
T. ez Buljár Janó ur-nak

Tisztelettel kírem poéta mester urat aukustius 3 ik kan 
vásár tér ha, od találja akazda fa édonyos ko szel a levél at adó
nak farat sakot meg fizeti izs szipen megköszön

u t  p Jázs árok szalas

*
— Gyógyító birák. —

(A  „N em zet1* 714. sz. aug . 2G.)

A legfőbb igazságügyi tanács mai ülésében (Bécsben) 
kimondotta, hogy a dióiéra járványszerüen lépett fel Olaszország
ban.

*

— Cziintábla. —
Itt lakik a bába,
Jöjj hozzá, oh kába !
Nyúlj ládád fiába,
S nem lészen hiába.

— Egy választmányi gyűlésből. —
Választmányi tag. Ajánlja, hogy P-nek, a közélet érdemes 

tagjának, minthogy bátyját a kérlelhetlen halál elragadta, részvét 
levél irassék.

Az elnök. Ez, kérem, privát dolog ; hanem, lia majd e derék 
tagunk meghal, fogunk neki részvétlevelet írni.

*

A roszuljárt vásár.
. — A „Somogy" f, év i 32-ik szám ából. —

A batéi 4 országosvásár mely folyton nagyobb és nagyobb 
mérveket ölt f. évi szeptember hó 14-én elárvereztetik a község
házánál d. u. 3 órakor.

Baté, 1884. aug. 4-én.
(1. D.

*

— Geogralla. —
(a  „B udapesti H ír la p "  aug . 30-ki szám ából.)

— Árvíz erdélyien. Mint Ogulinból távirják, a Gjalu folyó 
tegnap felhőszakadás következtében kiáradt és Zagrava és Zegár 
falvak több részét elárasztotta.

% n ? K £ s x r o i  V X r M Í T í X

Hnl. A » Tisza* biztositó intézetért 
'./A sokan sírhattak részvénykönyeket, 

de mi e gyászolók közé nem tarto
zunk. Majd ha azt a másikat kell 

elsiratni. — Srly. Mi megjöttünk. Hát ön ? — „Yolapiik44. Ezen 
az ismeretlen világnyelven mi nem tudunk. — Gyaur. Ismét akadt 
egy pár használható. A megejtett másitások teljesen nyomra veze
tik önt. Az egyes számok kiutalványozása végett jöjjön el a szer
kesztőségbe pénteken délben. Ha igazi diurnista ön, ilyenkor leg
jobban ráér. — Jules. Csak goromba. Vagy ha ez nem, hát egy
ügyű. — M. S. A »Borsszem Jankódhoz csinos bekötési tábla 
kapható Hirháger Károlynál, Széchenyi-tér és Bálvány-utcza sar
kán. — Slmn. Ment, jött. — Agstn. Egy cselédtől csak nem köve
telhetjük, hogy szabatosan Írjon ? — K. L. A rovatot gazdagította. 
De azért ne riadjon vissza egyébtől sem. Sikerülhet önnek egyszer 
a másik is. — Szorgalmas olvasó. Köszönettel vettük. — B. K. 
Sok abban az elmés, találó és mulatságos. De lapunk két tót alakot 
meg nem bir. Megfigyelési tehetségét s jellemző előadását értéke
sítse a »B. J.« részére más irányban. Szívesen fogadjuk. — G. S. 
Ne is fárassza magát hetenkint. Csak ha megcsiklándozza a múzsa, 
Írjon nekünk s ha lehet porzó nélkül. Mért kanyarit ön minden 
szó végébe e bötüt ? A küldött kézirattal nem tudunk hova lenni. 
Ha megtörtént is, de oly rég lehetett, hogy közlése még arra az 
esetre is elmaradna, ha jobban volna megírva. Csodálatos egyenet
lenségek nyilatkoznak az ön tehetségében. — M. 0 . Jók. Fölhasz
náljuk. Folytassa. P. M. Csak kettőcske vált be a sokból. Arra, a 
mit tőlünk kór, nagyobb jogezim szükséges. — Ujsf. Ritka lelet. 
Megjelen. — Becsbe. Az itthon készült külföldi tudósításokat rég 
óta gyakorolja a prisca gens journalistarum. — M. D. Óva intjük. 
Ne tegye. Forduljon bizalommal egy fiatal orvoshoz, vagy, ha ott 
nem lel, inkább személyesen keressen segitséget a fővárosban. Ezt 
az áldozatot hozza meg magáért. Mi szívesen szolgálunk Útmu
tatással. — P. H. Aki a »II. J.-o t ismeri és megérti, aki tudja, hogy 
M. E. mellett, kihez régi barátság, s jelleme, tehetsége iránt való 
tisztelet fűzi, mindig állást foglalt: az tűnődve olvasná annak a 
miskolezi lapnak kifakadását ellenünk. Egyéb szavunk ez ártal
matlan csahintásra nincs. — W. A. Legyen úgy, de ne soká Az 
elhallgatott passus trombita gyanánt harsog bele a lelkűnkbe. Nem 
felejtettük el.

A Felelős szerkesztő: C S I C S E R I  BORS,


